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IXIT BEEPER vous remercie de votre achat. Avant toute utilisation, veuillez lire les précautions de sécurité et les instructions figurant 
dans le manuel. L'utilisation est soumise à la législation en vigueur dans votre pays, veuillez donc vous renseigner auprès des autorités 
compétentes. Toute recommandation (ou absence de recommandation) dans ce guide ne constitue en aucun cas une transposition 
de la législation en vigueur.  
IXIT BEEPER se réserve le droit de modifier le contenu du présent guide sans préavis. Le guide présent correspond au modèle vendu à 
la période où il a été éditée. Il se peut qu’il soit modifié et mise à jour. 
IXIT Beeper décline toute responsabilité en cas de dommages corporels ou matériels résultant d'une utilisation non conforme au 
présent guide. 

• Ne pas laisser à la portée des enfants (risques d’étranglement liés aux câbles et d’étouffement dus aux petites pièces). 
• Ne pas considérer comme un substitut à la surveillance et à la responsabilité des parents ou tuteurs légaux. La supervision des 

enfants demeure sous l’entière responsabilité des adultes responsables. 
• Utiliser comme un outil d’information uniquement, la sécurité du véhicule et des personnes à proximité relevant de la 

responsabilité du conducteur. 
• Utiliser dans des conditions de fonctionnement appropriées. 
• Veiller à ce que les câbles soient correctement installés et maintenus hors de portée des enfants (risques d’étranglement ou 

d’étouffement liés aux câbles et aux petites pièces). 
• Ne jamais utiliser dans un environnement humide ou poussiéreux. 
• Éviter tout contact avec l’eau. 
• Ne pas placer en plein soleil. 
• Après une exposition prolongée au soleil, laisser refroidir avant réutilisation. 
• Utiliser dans une température ambiante comprise entre 0 °C et +35 °C. 
• Ne pas utiliser dans un environnement présentant un risque d’explosion de gaz ou de carburant. 
• Ne pas approcher d’objets pointus ou métalliques. 
• Exclusivement destiné à une utilisation unique à l’intérieur d’un véhicule. Toute utilisation en dehors de ce cadre entraîne 

l’annulation de la garantie. 
• Ne pas ouvrir ni démonter, sous peine de perte de garantie. 
• Ne pas utiliser d’accessoires non vendus par le fabricant, ceux-ci pouvant provoquer des chocs électriques et annuler la 

garantie.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
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Clipsez l’écran (1) sur son support réglable avec ventouse (3), la position  idéale doit assurer une bonne visibilité par le conducteur 
sans gêner la conduite. Bien nettoyer et dégraisser le support avant son installation, la ventouse dispose d’un clips de maintien. 
(A) Connectez l’écran au câble d’extension de 5 m (6), dissimuler le câblage le long de l’habitacle jusqu’à la position choisie de la 
caméra. Le câblage doit être inséré dans les montants de pare-brise, sous le tableau de bord, sous les garnitures et ne doit pas rester 
apparent. Il ne doit pas gêner la conduite, passer à proximité d'éléments chauffants ou être à portée des enfants (risque 
d’étranglement) 
Positionnez la caméra (2) sur l’appui-tête à l’aide de son support avec rotule (4) en y insérant les 2 sangles (5) auto-agrippantes 
(velcro). Les sangles doivent être ajustées et ne pas être lâches, la caméra doit être fermement maintenues sur l’appuie-tête. 
(B) Connectez le câblage de la caméra au câble d’extension (6) connecté à l’écran. 
(C) Selon la position de votre siège enfant dos ou face à la route, vous pouvez inverser horizontalement l’image de la caméra grâce à 
la boucle grise. La vision gauche-droite sera alors respectée quel que soit le sens de marche.  
Dos à la route : la caméra sera sur l’appui-tête des sièges arrières -> boucle non coupée 
Face à la route : la caméra sera sur l’appui-tête des sièges avants -> boucle coupée 
Il est possible de reconnecter la boucle coupée si besoin et revenir au mode image non inversée    
(D) Connectez un des 2 câbles d’alimentation depuis l’écran : (7) connection sur prise allume-cigare ou (8) connection sur prise USB-A  
(E) Connectez la prise choisie sur l’alimentation du véhicule. Attention le contact du véhicule doit être mis pour alimenter la prise 
allume- cigare ou la prise USB du véhicule. A la coupure du contact du véhicule, BabeeCam s’éteint automatiquement.  
Des interrupteurs d’alimentation sont présents sur chacun de ces câbles pour faciliter votre utilisation en roulant. 
Contrôler alors le fonctionnement de BabeeCam, la position optimale de la caméra et son bon angle de vision.  
La caméra dispose d’un détecteur jour-nuit et de 4 LEDs infgrarouges permettant une vision de votre enfant en pleine nuit. 

PREMIÈRE UTILISATION	 	 	 Les nombres 1, 2, ... et étapes A, B, ... se réfèrent aux schémas de la page 3 & 4 
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Installation bébé dos à la route Installation bébé face à la route

PREMIÈRE UTILISATION
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DESCRIPTION DES ÉLÉMENTS

Lentille haute définition 
Angle de vision horizontal  150° 
Angle de vision vertical  90° 
4 LEDs IR 
Détecteur de luminosité

La boucle à couper inverse 
l'orientation horizontale de 
la caméra (gauche/droite)
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DESCRIPTION DES ÉLÉMENTS

+

Menu

-

Écran haute définition 
1080p 

4,3’’ • 11cm

Réglage de l’image via l’écran :  
Luminosité / Contraste / Saturation / 

Tint / Langue / Reset

Rotation 
écran 360°

Rotation du 
bras 270°

Ventouse haute adhésion 
avec bouton de 

verrouillage

Longueur du bras réglable 
9,5 cm min - 14,5 cm max
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CARACTÉRISTIQUES

COMPOSITION

1 caméra de surveillance bébé

1 support de caméra rotatif avec deux sangles auto-agrippantes

1 écran 4,3’’

1 support ventouse haute adhésion et son bouton de blocage

1 rallonge de 4,5 m

1 alimentation prise allume cigare 12V

1 alimentation connecteur USB-A

1 Quick guide

DONNÉES 
TECHNIQUES

Alimentation
Prise allume cigare 12V avec bouton ON/OFF

Connecteur USB-A avec bouton ON/OFF

Écran 4,3’’ (11 cm)

PAL & NTSC

Vision de nuit Automatique avec détecteur de luminosité 
jour/nuit • 4 LEDs IR

Angle de vue
Horizontal 150°

Vertical 90°

Indice d’étanchéité IP52

T° de fonctionnement : -20°C à +75°C

T° de stockage : -30°C à +80°C

DIMENSIONS & 
POIDS

Poids Net 0,45 kg • Brut 0,55 kg

Dimensions caméra ø49 min cm • 59 max x 49 x 49 cm

Dimensions alimentation caméra 50 cm

Dimensions écran 87 min - 104 max* x 129 x 20 cm

Dimensions alimentation écran 50 cm

Dimensions alimentation prise allume cigare 12V 3 m

Dimensions alimentation connecteur USB-A avec adaptateur USB-C 1,5 m

Dimensions rallonge 4,5 m

CERTIFICATIONS CEM

GARANTIE 2 ans

Conception française *min étant la mesure au centre sans oreilles de 
chats et max la mesure avec les oreilles de 

chats sur les côtés
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

IXIT BEEPER déclare que la référence RBB01-X et ses différentes versions sont conformes aux exigences des directives 
européennes en vigueur.

2014/30/EU 
Relative à compatibilité électromagnétique

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Rapport n°HK2410216177-1ER

ASSISTANCE TECHNIQUE 

Votre garantie est de 2 ans. 
En cas de problème rencontré durant la période de garantie, merci de consulter les conditions de garantie et de service après-
vente disponibles sur notre site internet www.beeper.fr. 
Pour toute aide à l’installation ou demande technique, veuillez contacter notre service technique par email à 
technique@beeper.fr

mailto:technique@beeper.fr
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IXIT BEEPER thanks you for your purchase. Before use, please read the safety precautions and instructions in the manual. Use is 
subject to the laws in force in your country, so please check with the relevant authorities. Any recommendation (or lack thereof) in this 
guide does not constitute a transposition of applicable law. 

IXIT BEEPER reserves the right to modify the content of this guide without prior notice. This guide corresponds to the model sold at the 
time of publication. It may be modified and updated. 
IXIT Beeper accepts no liability for personal injury or property damage resulting from use that does not comply with this guide. 

• Keep out of reach of children (risk of strangulation from cables and choking from small parts). 
• This is not a substitute for the supervision and responsibility of parents or legal guardians. The supervision of children remains the 

sole responsibility of the adults in charge. 
• Use as an information tool only; the safety of the vehicle and those nearby remains the driver's responsibility. 
• Use under appropriate operating conditions. 
• Ensure cables are properly installed and kept out of reach of children (risk of strangulation or suffocation due to cables and small 

parts). 
• Never use in a humid or dusty environment. 
• Avoid contact with water. 
• Do not place in direct sunlight. 
• After prolonged exposure to sunlight, allow to cool before reuse. 
• Use in an ambient temperature between 0°C and +35°C. 
• Do not use in an environment where there is a risk of gas or fuel explosion. 
• Keep away from sharp or metallic objects. 
• Intended exclusively for use inside a vehicle. Any use outside of this context will void the warranty. 
• Do not open or disassemble, under penalty of warranty loss. 
• Do not use accessories not sold by the manufacturer, as these may cause electric shocks and void the warranty.

PRECAUTIONS FOR USE
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Clip the screen (1) onto its adjustable suction cup mount (3). The ideal position should provide the driver with good visibility without 
obstructing their view. Thoroughly clean and degrease the mount before installation. The suction cup has a retaining clip. 

(A) Connect the screen to the 5 m extension cable (6). Conceal the wiring along the interior trim to the chosen camera position. The 
wiring must be routed through the windshield pillars, under the dashboard, and under the trim panels, and must not remain visible. It 
must not obstruct driving, pass near heating elements, or be within reach of children (risk of strangulation). 
Position the camera (2) on the headrest using its ball joint mount (4) by inserting the two hook-and-loop (Velcro) straps (5). The straps 
must be snug and secure; the camera must be firmly held in place on the headrest. (B) Connect the camera wiring to the extension 
cable (6) connected to the screen. 

(C) Depending on whether your child seat is rear-facing or forward-facing, you can horizontally invert the camera image using the 
gray loop. Left-right viewing will then be maintained regardless of the direction of travel. 
Rear-facing: the camera will be on the rear seat headrest -> loop not cut 
Forward-facing: the camera will be on the front seat headrest -> loop cut 
It is possible to reconnect the cut loop if needed and return to the non-inverted image mode. 

(D) Connect one of the two power cables from the screen: (7) connection to the cigarette lighter socket or (8) connection to the USB-
A port 

(E) Connect the chosen port to the vehicle's power supply. Note that the vehicle's ignition must be on to power the cigarette lighter 
socket or the vehicle's USB port. When the vehicle's ignition is turned off, BabeeCam will automatically shut down. Power switches are 
located on each of these cables for ease of use while driving. 
This allows you to check the BabeeCam's operation, the optimal camera position, and its viewing angle. 
The camera features a day/night sensor and four infrared LEDs, enabling you to see your child in complete darkness.

FIRST USE	 	 	 	 	 	 The numbers 1, 2, ... and steps A, B, ... refer to the diagrams on pages 3 & 4
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Rear-facing baby installation Baby installation facing forward

FIRST USE
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DESCRIPTION OF THE ELEMENTS

High-definition lens 
150° horizontal viewing angle 
90° vertical viewing angle 
4 IR LEDs 
Brightness sensor

The loop to cut reverses the 
horizontal orientation of the 
camera (left/right)
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DESCRIPTION OF THE ELEMENTS

+

Menu

-

High-definition screen 
1080p 

4.3" • 11cm

Image adjustment via the screen: 
Brightness / Contrast / Saturation / 

Tint / Language / Reset

360° screen 
rotation

270° arm 
rotation

High-adhesion suction 
cup with locking button

Adjustable arm length 
9.5 cm min - 14.5 cm max
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FEATURES

COMPOSITION

1 Baby Monitor Camera

1 Rotating Camera Mount with Two Hook and Loop Straps

1 4.3" Screen

1 High-Adhesive Suction Cup Mount with Locking Button

1 4.5m Extension Cable

1 12V Cigarette Lighter Power Adapter

1 USB-A Power Adapter

1 Quick Guide

TECHNICAL DATA

Power Supply 12V cigarette lighter socket with ON/OFF button

USB-A connector with ON/OFF button

Screen 4.3" (11 cm)

PAL & NTSC

Night Vision Automatic with day/night light sensor • 4 IR LEDs

Viewing Angle Horizontal 150°

Vertical 90°

Waterproof Rating IP52

Operating Temperature: -20°C to +75°C

Storage Temperature: -30°C to +80°C Net 0.45 kg • Gross 0.55 kg

DIMENSIONS & 
WEIGHT

Weight ø49 min cm • 59 max x 49 x 49 cm

Camera Dimensions 50 cm

Camera Power Adapter Dimensions 87 min - 104 max* x 129 x 20 cm

Screen Dimensions 50 cm

Screen Power Adapter Dimensions 3 m

12V Cigarette Lighter Power Adapter Dimensions 1.5 m

USB-A Power Adapter Dimensions with USB-C Adapter 4.5 m

Extension Cable Dimensions 12V cigarette lighter socket with ON/OFF button

CERTIFICATIONS EMC

WARRANTY 2-Year Warranty

French Design *min being the measurement at the center 
without cat ears and max the measurement 

with cat ears on the sides
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DECLARATION OF CONFORMITY

IXIT BEEPER declares that the reference RBB01-X and its various versions comply with the requirements of the European directives 
in force.

2014/30/EU 
Regarding electromagnetic compatibility

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Report n°HK2410216177-1ER

TECHNICAL ASSISTANCE 

Your warranty is 2 years. 
If you encounter any problems during the warranty period, please consult the warranty and after-sales service conditions 
available on our website www.beeper.fr. 
For installation assistance or technical support, please contact our technical support team by email at technique@beeper.fr
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IXIT BEEPER le agradece su compra. Antes de usar, lea las precauciones e instrucciones de seguridad del manual. Su uso está sujeto a 
la legislación vigente en su país, por lo que le recomendamos consultar con las autoridades pertinentes. Cualquier recomendación (o 
la falta de ella) en esta guía no constituye una transposición de la legislación aplicable. 

IXIT BEEPER se reserva el derecho de modificar el contenido de esta guía sin previo aviso. Esta guía corresponde al modelo vendido 
en el momento de su publicación. Puede ser modificada y actualizada. 
IXIT Beeper no se responsabiliza de las lesiones personales ni de los daños materiales derivados de un uso que no cumpla con esta 
guía. 

• Manténgase fuera del alcance de los niños (riesgo de estrangulación por cables y asfixia por piezas pequeñas). 
• Esto no sustituye la supervisión ni la responsabilidad de los padres o tutores legales. La supervisión de los niños es responsabilidad 

exclusiva de los adultos a cargo. 
• Utilícelo únicamente como herramienta informativa; la seguridad del vehículo y de las personas cercanas es responsabilidad del 

conductor. 
• Utilícelo en condiciones de funcionamiento adecuadas. Asegúrese de que los cables estén correctamente instalados y fuera del 

alcance de los niños (riesgo de estrangulación o asfixia debido a cables y piezas pequeñas). 
• Nunca lo utilice en entornos húmedos o polvorientos. 
• Evite el contacto con el agua. 
• No lo exponga a la luz solar directa. 
• Tras una exposición prolongada a la luz solar, deje que se enfríe antes de volver a utilizarlo. 
• Úselo a una temperatura ambiente entre 0 °C y +35 °C. 
• No lo utilice en entornos con riesgo de explosión de gas o combustible. 
• Manténgalo alejado de objetos afilados o metálicos. 
• Diseñado exclusivamente para su uso en el interior de un vehículo. Cualquier uso fuera de este contexto anulará la garantía. 
• No lo abra ni lo desmonte, bajo pena de pérdida de la garantía. 
• No utilice accesorios no vendidos por el fabricante, ya que pueden causar descargas eléctricas y anular la garantía.

PRECAUCIONES DE USO
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Coloque la pantalla (1) en su soporte de ventosa ajustable (3). La posición ideal debe proporcionar al conductor una buena 
visibilidad sin obstruir su visión. Limpie y desengrase a fondo el soporte antes de la instalación. La ventosa tiene un clip de retención. 

(A) Conecte la pantalla al cable alargador de 5 m (6). Oculte el cableado a lo largo del revestimiento interior hasta la posición de la 
cámara elegida. El cableado debe pasar por los montantes del parabrisas, debajo del salpicadero y debajo de los paneles de 
revestimiento, y no debe quedar visible. No debe obstruir la conducción, pasar cerca de elementos de calefacción ni estar al alcance 
de los niños (riesgo de estrangulamiento). 
Coloque la cámara (2) en el reposacabezas utilizando su soporte de rótula (4) insertando las dos correas de velcro (5). Las correas 
deben estar ajustadas y seguras; la cámara debe estar firmemente sujeta en su lugar en el reposacabezas. (B) Conecte el cableado 
de la cámara al cable alargador (6) conectado a la pantalla. 

(C) Dependiendo de si su silla infantil está orientada hacia atrás o hacia adelante, puede invertir horizontalmente la imagen de la 
cámara usando el lazo gris. La visión de izquierda a derecha se mantendrá independientemente del sentido de la marcha. 
Orientada hacia atrás: la cámara estará en el reposacabezas del asiento trasero -> lazo sin cortar 
Orientada hacia adelante: la cámara estará en el reposacabezas del asiento delantero -> lazo cortado 
Es posible reconectar el lazo cortado si es necesario y volver al modo de imagen no invertida. 

(D) Conecte uno de los dos cables de alimentación de la pantalla: (7) a la toma del encendedor o (8) al puerto USB-A 

(E) Conecte el puerto seleccionado a la fuente de alimentación del vehículo. Tenga en cuenta que el encendido del vehículo debe 
estar activado para alimentar la toma del encendedor o el puerto USB. Al apagar el encendido, BabeeCam se apagará 
automáticamente. Los interruptores de encendido se encuentran en cada uno de estos cables para facilitar su uso mientras conduce. 
Esto le permite comprobar el funcionamiento de la BabeeCam, su posición óptima y su ángulo de visión. 
La cámara cuenta con un sensor día/noche y cuatro LED infrarrojos, lo que le permite ver a su hijo en total oscuridad.

PRIMER USO	 	 	 	  Los números 1, 2, ... y los pasos A, B, ... se refieren a los diagramas de las páginas 3 y 4
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Instalación del bebé mirando hacia atrás Instalación del bebé mirando hacia adelante

ESTRENO
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DESCRIPCIÓN DE LOS ELEMENTOS

Lente de alta definición 
Ángulo de visión horizontal de 150° 
Ángulo de visión vertical de 90° 
4 LED IR 
Sensor de luminosidad

El bucle para cortar invierte 
la orientación horizontal de 
la cámara (izquierda/
derecha)
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DESCRIPCIÓN DE LOS ELEMENTOS

+

Menu

-

Pantalla de alta definición 
1080p 

4,3" • 11 cm

Ajuste de imagen a través de la 
pantalla: Brillo / Contraste / 

Saturación / Tinte / Idioma / Reiniciar

Rotación de 
pantalla de 

360°

Rotación del 
brazo de 270°

Ventosa de alta 
adherencia con botón de 

bloqueo

Longitud del brazo ajustable 
9,5 cm mín. - 14,5 cm máx.
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CARACTERÍSTICAS

COMPOSICIÓN

1 Cámara de vigilancia para bebés

1 Soporte giratorio para cámara con dos correas de velcro

1 Pantalla de 4.3"

1 Soporte de ventosa con botón de bloqueo

1 Cable alargador de 4.5 m

1 Adaptador de corriente para encendedor de 12 V

1 Adaptador de corriente USB-A

1 Guía rápida

DATOS TÉCNICOS

Alimentación Toma de mechero de 12 V con botón de encendido/apagado

Conector USB-A con botón de encendido/apagado

Pantalla 11 cm (4,3")

PAL y NTSC

Visión nocturna Automático con sensor de luz diurna/nocturna • 4 LED IR

Ángulo de visión Horizontal 150°

Vertical 90°

Grado de impermeabilidad IP52

Temperatura de funcionamiento: -20 °C a +75 °C

Temperatura de almacenamiento: -30 °C a +80 °C Peso neto 0,45 kg • Peso bruto 0,55 kg

DIMENSIONES Y 
PESO

Peso ø49 mín. cm • 59 máx. x 49 x 49 cm

Dimensiones de la cámara 50 cm

Dimensiones del adaptador de corriente de la cámara 87 mín. - 104 máx.* x 129 x 20 cm

Dimensiones de la pantalla 50 cm

Dimensiones del adaptador de corriente de la pantalla 3 m

Dimensiones del adaptador de corriente para encendedor de 12 V 1,5 m

Dimensiones del adaptador de corriente USB-A con adaptador USB-C 4,5 m

Dimensiones del cable alargador Toma de mechero de 12 V con botón de encendido/apagado

CERTIFICACIONES EMC

GARANTÍA Garantía de 2 años

Diseño francés *mín es la medida en el centro sin orejas de 
gato y máx es la medida con orejas de gato a 

los lados
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

IXIT BEEPER declara que la referencia RBB01-X y sus distintas versiones cumplen con los requisitos de las directivas europeas 
vigentes.

2014/30/EU 
Respecto a la compatibilidad electromagnética

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Informe n°HK2410216177-1ER

ASISTENCIA TÉCNICA 

Su garantía es de 2 años. 
Si tiene algún problema durante el periodo de garantía, consulte las condiciones de garantía y servicio posventa disponibles en 
nuestro sitio web www.beeper.fr. 
Para asistencia con la instalación o consultas técnicas, póngase en contacto con nuestro equipo de soporte técnico por correo 
electrónico en technique@beeper.fr.
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Vielen Dank für Ihren Kauf. Bitte lesen Sie vor der Verwendung die Sicherheitshinweise und Anweisungen in der Bedienungsanleitung. 
Die Verwendung unterliegt den in Ihrem Land geltenden Gesetzen. Bitte informieren Sie sich daher bei den zuständigen Behörden. 
Empfehlungen (oder deren Fehlen) in dieser Anleitung stellen keine Umsetzung geltenden Rechts dar. 
IXIT BEEPER behält sich das Recht vor, den Inhalt dieser Anleitung ohne vorherige Ankündigung zu ändern. Diese Anleitung bezieht sich 
auf das zum Zeitpunkt der Veröffentlichung verkaufte Modell. Sie kann geändert und aktualisiert werden. 
IXIT Beeper übernimmt keine Haftung für Personen- oder Sachschäden, die durch eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung 
entstehen. 

• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren (Strangulationsgefahr durch Kabel und Erstickungsgefahr durch Kleinteile). 
• Dieses Gerät ersetzt nicht die Aufsicht und Verantwortung von Eltern oder Erziehungsberechtigten. Die Aufsicht über Kinder liegt in 

der alleinigen Verantwortung der Aufsichtspersonen. 
• Nur als Informationsgerät verwenden; die Sicherheit des Fahrzeugs und der Personen in der Nähe liegt in der Verantwortung des 

Fahrers. 
• Nur unter geeigneten Betriebsbedingungen verwenden. 
• Stellen Sie sicher, dass die Kabel ordnungsgemäß installiert und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden 

(Strangulations- oder Erstickungsgefahr durch Kabel und Kleinteile). 
• Verwenden Sie das Gerät niemals in feuchter oder staubiger Umgebung. 
• Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser. 
• Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus. 
• Nach längerer Sonneneinstrahlung vor der Wiederverwendung abkühlen lassen. 
• Verwenden Sie das Gerät bei einer Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und +35 °C. 
• Verwenden Sie das Gerät nicht in Umgebungen mit Gas- oder Kraftstoffexplosionsgefahr. 
• Halten Sie es von scharfen oder metallischen Gegenständen fern. 
• Ausschließlich für die Verwendung im Fahrzeuginneren bestimmt. Jede andere Verwendung führt zum Erlöschen der Garantie. 
• Öffnen oder zerlegen Sie das Gerät nicht, da dies zum Verlust der Garantie führt. 
• Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller verkauft wurde, da dies Stromschläge verursachen und zum Erlöschen der 

Garantie führen kann.

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE GEBRAUCHSHINWEISE
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Befestigen Sie den Bildschirm (1) an der verstellbaren Saugnapfhalterung (3). Die ideale Position sollte dem Fahrer gute Sicht 
ermöglichen, ohne seine Sicht zu behindern. Reinigen und entfetten Sie die Halterung vor der Montage gründlich. Der Saugnapf 
verfügt über eine Halteklammer. 

(A) Verbinden Sie den Bildschirm mit dem 5 m langen Verlängerungskabel (6). Verlegen Sie das Kabel entlang der Innenverkleidung bis 
zur gewählten Kameraposition. Das Kabel muss durch die A-Säulen, unter dem Armaturenbrett und unter den Verkleidungen geführt 
werden und darf nicht sichtbar sein. Es darf die Fahrt nicht behindern, nicht in der Nähe von Heizkörpern verlaufen und nicht in 
Reichweite von Kindern sein (Strangulationsgefahr). 

Positionieren Sie die Kamera (2) mithilfe ihrer Kugelgelenkhalterung (4) an der Kopfstütze, indem Sie die beiden Klettbänder (5) 
einführen. Die Bänder müssen fest und sicher sitzen; die Kamera muss fest an der Kopfstütze befestigt sein. (B) Verbinden Sie das 
Kamerakabel mit dem Verlängerungskabel (6), das mit dem Bildschirm verbunden ist. 

(C) Je nachdem, ob Ihr Kindersitz rückwärts- oder vorwärtsgerichtet ist, können Sie das Kamerabild mithilfe der grauen Schlaufe 
horizontal spiegeln. Die horizontale Ansicht bleibt dann unabhängig von der Fahrtrichtung erhalten. 
Rückwärtsgerichtet: Die Kamera befindet sich an der Kopfstütze des Rücksitzes -> Schlaufe nicht durchtrennt. 
Vorwärtsgerichtet: Die Kamera befindet sich an der Kopfstütze des Vordersitzes -> Schlaufe durchtrennt. 
Bei Bedarf kann die durchtrennte Schlaufe wieder verbunden werden, um zum nicht gespiegelten Bildmodus zurückzukehren. 

(D) Schließen Sie eines der beiden Stromkabel des Bildschirms an: (7) Anschluss an die Zigarettenanzünderbuchse oder (8) Anschluss 
an den USB-A-Anschluss. 

(E) Verbinden Sie den gewählten Anschluss mit der Fahrzeugstromversorgung. Beachten Sie, dass die Zündung eingeschaltet sein 
muss, um die Zigarettenanzünderbuchse oder den USB-Anschluss des Fahrzeugs mit Strom zu versorgen. Wenn die Zündung 
ausgeschaltet wird, schaltet sich BabeeCam automatisch ab. An jedem dieser Kabel befindet sich ein Netzschalter zur einfachen 
Bedienung während der Fahrt. 

So können Sie die Funktion der BabeeCam, die optimale Kameraposition und den Betrachtungswinkel überprüfen. 
Die Kamera verfügt über einen Tag-/Nachtsensor und vier Infrarot-LEDs, sodass Sie Ihr Kind auch in völliger Dunkelheit sehen können.

ERSTE VERWENDUNG	 Die Zahlen 1, 2, ... und die Schritte A, B, ... beziehen sich auf die Diagramme auf den Seiten 3 und 4
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Rückwärtsgerichtete Baby-Installation Baby-Installation mit Blickrichtung nach vorne

ERSTE VERWENDUNG
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BESCHREIBUNG DER ELEMENTE

Hochauflösendes Objektiv 
150° horizontaler Betrachtungswinkel 
90° vertikaler Betrachtungswinkel 
4 Infrarot-LEDs 
Helligkeitssensor

Durch das Durchschneiden der 
Schlaufe wird die horizontale 
Ausrichtung der Kamera umgekehrt 
(links/rechts).
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BESCHREIBUNG DER ELEMENTE

+

Menu

-

Hochauflösender Bildschirm 
1080p 

4,3 Zoll • 11 cm

Bildanpassung über den Bildschirm: 
Helligkeit / Kontrast / Sättigung / 
Farbton / Sprache / Zurücksetzen

360°-
Bildschirmdrehung

270° 
Armrotation

Hochleistungs-Saugnapf 
mit Verriegelungsknopf

Verstellbare Armlänge 
9,5 cm min. – 14,5 cm max.
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MERKMALE

ZUSAMMENSETZUN
G

1 Babyphone-Kamera

1 drehbare Kamerahalterung mit zwei Klettbändern

1 4,3"-Bildschirm

1 Saugnapfhalterung mit hoher Haftung und Verriegelungsknopf

1 4,5 m Verlängerungskabel

1 12-V-Zigarettenanzünder-Netzteil

1 USB-A-Netzteil

1 Kurzanleitung

TECHNISCHE 
DATEN

Netzteil 12-V-Zigarettenanzünderbuchse mit Ein-/
Ausschalter
USB-A-Anschluss mit Ein-/Ausschalter

Bildschirm 11 cm (4,3 Zoll)

PAL & NTSC

Nachtsicht Automatische Beleuchtung mit Tag-/
Nachtlichtsensor • 4 Infrarot-LEDs

Betrachtungswinkel Horizontal 150°

Vertikal 90°

Wasserdichtigkeit Schutzart IP52

Betriebstemperatur: -20 °C bis +75 °C

Lagertemperatur: -30 °C bis +80 °C Nettogewicht 0,45 kg • Bruttogewicht 0,55 kg

ABMESSUNGEN & 
GEWICHT

Gewicht Ø min. 49 cm • max. 59 x 49 x 49 cm

Kameraabmessungen 50 cm

Abmessungen des Kamera-Netzteils 87 min. – 104 max.* x 129 x 20 cm

Bildschirmabmessungen 50 cm

Abmessungen des Bildschirm-Netzteils 3 m

Abmessungen des 12-V-Zigarettenanzünder-Netzteils 1,5 m

Abmessungen des USB-A-Netzteils mit USB-C-Adapter 4,5 m

Abmessungen des Verlängerungskabels

ZERTIFIZIERUNGEN EMV

GARANTIE 2 Jahre Garantie

Französisches Design *Minimaler Wert ist der mittlere Abstand ohne 
Katzenohren, maximaler Wert der seitliche 

Abstand mit Katzenohren.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

IXIT BEEPER erklärt, dass das Referenzmodell RBB01-X und seine verschiedenen Ausführungen den Anforderungen der geltenden 
europäischen Richtlinien entsprechen.

2014/30/EU 
Bezüglich der elektromagnetischen Verträglichkeit

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Bericht n°HK2410216177-1ER

TECHNISCHE HILFE 

Ihre Garantie beträgt 2 Jahre. 
Sollten während der Garantiezeit Probleme auftreten, informieren Sie sich bitte über die Garantie- und Kundendienstbedingungen 
auf unserer Website www.beeper.fr. 
Bei Fragen zur Installation oder technischen Problemen wenden Sie sich bitte per E-Mail an unser Support-Team unter 
technique@beeper.fr.
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IXIT BEEPER vi ringrazia per l'acquisto. Prima dell'uso, leggere attentamente le precauzioni di sicurezza e le istruzioni contenute nel 
manuale. L'utilizzo è soggetto alle leggi vigenti nel vostro Paese, pertanto vi preghiamo di consultare le autorità competenti. Qualsiasi 
raccomandazione (o assenza di raccomandazione) contenuta in questa guida non costituisce una trasposizione della legge 
applicabile. 
IXIT BEEPER si riserva il diritto di modificare il contenuto di questa guida senza preavviso. Questa guida si riferisce al modello venduto 
al momento della pubblicazione. Può essere modificata e aggiornata. 
IXIT Beeper declina ogni responsabilità per lesioni personali o danni materiali derivanti da un utilizzo non conforme a questa guida. 

• Tenere fuori dalla portata dei bambini (rischio di strangolamento da cavi e di soffocamento da piccole parti). 
• Questo prodotto non sostituisce la supervisione e la responsabilità dei genitori o dei tutori legali. La supervisione dei bambini rimane 
di esclusiva responsabilità degli adulti responsabili. 
• Utilizzare esclusivamente come strumento informativo; la sicurezza del veicolo e delle persone circostanti rimane responsabilità del 
conducente. 
• Utilizzare in condizioni operative adeguate. 
• Assicurarsi che i cavi siano installati correttamente e tenuti fuori dalla portata dei bambini (rischio di strangolamento o 
soffocamento a causa di cavi e piccole parti). 
• Non utilizzare mai in ambienti umidi o polverosi. 
• Evitare il contatto con l'acqua. 
• Non esporre alla luce solare diretta. 
• Dopo un'esposizione prolungata alla luce solare, lasciare raffreddare prima del riutilizzo. 
• Utilizzare a una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e +35 °C. 
• Non utilizzare in ambienti in cui sussista il rischio di esplosione di gas o carburante. 
• Tenere lontano da oggetti appuntiti o metallici. 
• Destinato esclusivamente all'uso all'interno di un veicolo. Qualsiasi utilizzo al di fuori di questo contesto invaliderà la garanzia. 
• Non aprire o smontare, pena la perdita della garanzia. 
• Non utilizzare accessori non venduti dal produttore, poiché potrebbero causare scosse elettriche e invalidare la garanzia.

PRECAUZIONI PER L'USO
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Fissare lo schermo (1) al supporto a ventosa regolabile (3). La posizione ideale dovrebbe garantire al conducente una buona visibilità 
senza ostruire la visuale. Pulire e sgrassare accuratamente il supporto prima dell'installazione. La ventosa è dotata di una clip di 
fissaggio. 
(A) Collegare lo schermo al cavo di prolunga da 5 m (6). Nascondere il cablaggio lungo le finiture interne fino alla posizione prescelta 
per la telecamera. Il cablaggio deve passare attraverso i montanti del parabrezza, sotto il cruscotto e sotto i pannelli di rivestimento, 
e non deve rimanere visibile. Non deve ostacolare la guida, passare vicino a elementi riscaldanti o essere alla portata dei bambini 
(rischio di strangolamento). 
Posizionare la telecamera (2) sul poggiatesta utilizzando il supporto a snodo sferico (4) inserendo le due cinghie in velcro (5). Le 
cinghie devono essere ben tese e la telecamera deve essere fissata saldamente al poggiatesta. (B) Collegare il cablaggio della 
telecamera al cavo di prolunga (6) collegato allo schermo. 
(C) A seconda che il seggiolino auto sia rivolto all'indietro o in avanti, è possibile invertire orizzontalmente l'immagine della telecamera 
utilizzando l'anello grigio. In questo modo, la visualizzazione orizzontale verrà mantenuta indipendentemente dalla direzione di 
marcia. 
Rivolto all'indietro: la telecamera sarà posizionata sul poggiatesta del sedile posteriore -> anello non tagliato 
Rivolto in avanti: la telecamera sarà posizionata sul poggiatesta del sedile anteriore -> anello tagliato 
È possibile ricollegare l'anello tagliato, se necessario, e tornare alla modalità di immagine non invertita. 
(D) Collegare uno dei due cavi di alimentazione dallo schermo: (7) collegamento alla presa accendisigari o (8) collegamento alla 
porta USB-A 
(E) Collegare la porta scelta all'alimentazione del veicolo. Si noti che l'accensione del veicolo deve essere inserita per alimentare la 
presa accendisigari o la porta USB del veicolo. Quando si spegne il motore, BabeeCam si spegne automaticamente. Gli interruttori di 
alimentazione sono presenti su ciascuno di questi cavi per facilitarne l'utilizzo durante la guida. 
Questo permette di verificare il funzionamento della BabeeCam, la posizione ottimale della telecamera e l'angolo di visuale. 
La telecamera è dotata di un sensore giorno/notte e di quattro LED a infrarossi, che consentono di vedere il bambino anche al buio 
completo.

PRIMO UTILIZZO	 	 	 	 I numeri 1, 2, ... e i passaggi A, B, ... si riferiscono ai diagrammi alle pagine 3 e 4
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Installazione del seggiolino auto rivolto all'indietro Seggiolino auto rivolto in avanti

PRIMO UTILIZZO
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DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI

Obiettivo ad alta definizione 
Angolo di visione orizzontale di 150° 
Angolo di visione verticale di 90° 
4 LED IR 
Sensore di luminosità

Il ciclo da tagliare inverte 
l'orientamento orizzontale 
della telecamera (sinistra/
destra)
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DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI

+

Menu

-

Schermo ad alta definizione 
1080p 

4,3" • 11 cm

Regolazione dell'immagine tramite lo 
schermo: Luminosità / Contrasto / 

Saturazione / Tinta / Lingua / Ripristina

Rotazione dello 
schermo a 360°

Rotazione del 
braccio di 
270°

Ventosa ad alta aderenza 
con pulsante di 

bloccaggio

Lunghezza del braccio regolabile 
9,5 cm min - 14,5 cm max
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CARATTERISTICHE

COMPOSIZIONE

1 telecamera per baby monitor

1 supporto girevole per telecamera con due cinghie in velcro

1 schermo da 4,3"

1 supporto a ventosa ad alta aderenza con pulsante di bloccaggio

1 cavo di prolunga da 4,5 m

1 adattatore per accendisigari da 12 V

1 adattatore di alimentazione USB-A

1 guida rapida

COMPOSIZIONE

Alimentazione Presa accendisigari da 12 V con pulsante ON/OFF

Connettore USB-A con pulsante ON/OFF

Display 11 cm (4,3")

PAL e NTSC

Visione notturna Automatica con sensore di luce diurna/notturna • 
4 LED IR

Angolo di visione Orizzontale 150°

Verticale 90°

Resistenza all'acqua IP52

Temperatura di esercizio: da -20 °C a +75 °C

Temperatura di stoccaggio: da -30 °C a +80 °C

DATI TECNICI

Peso Net 0,45 kg • Brut 0,55 kg

Dimensioni della fotocamera ø49 min cm • 59 max x 49 x 49 cm

Dimensioni dell'alimentatore della fotocamera 50 cm

Dimensioni dello schermo 87 min - 104 max* x 129 x 20 cm

Dimensioni dell'alimentatore dello schermo 50 cm

Dimensioni dell'alimentatore con adattatore per accendisigari da 12 V 3 m

Dimensioni dell'alimentatore con connettore USB-A e adattatore USB-C 1,5 m

Dimensioni del cavo di prolunga 4,5 m

CERTIFICAZIONI CEM

GARANZIA 2 anni

Design francese *min rappresenta la misura al centro senza 
orecchie da gatto e max la misura con le 

orecchie da gatto ai lati
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

IXIT BEEPER dichiara che il modello RBB01-X e le sue diverse versioni sono conformi ai requisiti delle direttive europee vigenti.

2014/30/EU 
Per quanto riguarda la compatibilità elettromagnetica

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Rapporto n. HK2410216177-1ER

ASSISTENZA TECNICA 

La garanzia è di 2 anni. 
In caso di problemi durante il periodo di garanzia, si prega di consultare le condizioni di garanzia e di assistenza post-vendita 
disponibili sul nostro sito web www.beeper.fr. 
Per assistenza all'installazione o per domande di natura tecnica, si prega di contattare il nostro team di supporto tecnico via e-
mail all'indirizzo technique@beeper.fr.
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IXIT BEEPER bedankt u voor uw aankoop. Lees voor gebruik de veiligheidsvoorschriften en instructies in de handleiding. Het gebruik is 
onderworpen aan de geldende wetgeving in uw land; raadpleeg daarom de relevante autoriteiten. Aanbevelingen (of het ontbreken 
daarvan) in deze handleiding vormen geen interpretatie van de toepasselijke wetgeving. 
IXIT BEEPER behoudt zich het recht voor de inhoud van deze handleiding zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Deze 
handleiding is van toepassing op het model dat op het moment van publicatie werd verkocht. De handleiding kan worden gewijzigd 
en bijgewerkt. 
IXIT Beeper aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letselschade of materiële schade als gevolg van gebruik dat niet in 
overeenstemming is met deze handleiding. 

• Buiten bereik van kinderen houden (verstikkingsgevaar door kabels en kleine onderdelen). 
• Dit is geen vervanging voor het toezicht en de verantwoordelijkheid van ouders of wettelijke voogden. Het toezicht op kinderen blijft 
de uitsluitende verantwoordelijkheid van de verantwoordelijke volwassenen. 
• Uitsluitend te gebruiken als informatiemiddel; de veiligheid van het voertuig en de omstanders blijft de verantwoordelijkheid van de 
bestuurder. 
• Gebruik onder de juiste bedrijfsomstandigheden. 
• Zorg ervoor dat kabels correct zijn geïnstalleerd en buiten het bereik van kinderen worden gehouden (verstikkingsgevaar door 
kabels en kleine onderdelen). 
• Nooit gebruiken in een vochtige of stoffige omgeving. 
• Vermijd contact met water. 
• Niet in direct zonlicht plaatsen. 
• Na langdurige blootstelling aan zonlicht laten afkoelen alvorens opnieuw te gebruiken. 
• Gebruiken bij een omgevingstemperatuur tussen 0°C en +35°C. 
• Niet gebruiken in een omgeving waar risico bestaat op gas- of brandstofexplosie. 
• Verwijderen van scherpe of metalen voorwerpen. 
• Uitsluitend bedoeld voor gebruik in een voertuig. Elk gebruik buiten deze context maakt de garantie ongeldig. 
• Niet openen of demonteren, op straffe van verlies van garantie. 
• Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden verkocht, aangezien deze elektrische schokken kunnen veroorzaken en 
de garantie ongeldig maken.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK
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Bevestig het scherm (1) met de verstelbare zuignaphouder (3). De ideale positie moet de bestuurder goed zicht bieden zonder het 
zicht te belemmeren. Reinig en ontvet de houder grondig vóór installatie. De zuignap heeft een borgclip. 
(A) Sluit het scherm aan op de verlengkabel (6) van 5 m. Werk de bedrading weg langs de interieurafwerking naar de gekozen 
camerapositie. De bedrading moet door de raamstijlen, onder het dashboard en onder de bekledingspanelen worden geleid en mag 
niet zichtbaar zijn. De bedrading mag het rijden niet belemmeren, mag niet in de buurt van verwarmingselementen komen en mag niet 
binnen het bereik van kinderen komen (verstikkingsgevaar). 
Plaats de camera (2) op de hoofdsteun met behulp van de kogelgewrichthouder (4) door de twee klittenbandriemen (5) te 
bevestigen. De riemen moeten strak en stevig zitten; de camera moet stevig op de hoofdsteun bevestigd zijn. (B) Sluit de 
camerabedrading aan op de verlengkabel (6) die op het scherm is aangesloten. 
(C) Afhankelijk van of uw kinderzitje achterwaarts of voorwaarts gericht is, kunt u het camerabeeld horizontaal spiegelen met behulp 
van de grijze lus. De links-rechtsweergave blijft dan behouden, ongeacht de rijrichting. 
Achterwaarts gericht: de camera bevindt zich op de hoofdsteun van de achterbank -> lus niet doorgesneden 
Voorwaarts gericht: de camera bevindt zich op de hoofdsteun van de voorbank -> lus doorgesneden 
Indien nodig kunt u de doorgesneden lus weer aansluiten en terugkeren naar de niet-gespiegelde beeldmodus. 
(D) Sluit een van de twee voedingskabels van het scherm aan: (7) aansluiting op de sigarettenaansteker of (8) aansluiting op de USB-
A-poort 
(E) Sluit de gekozen poort aan op de stroomvoorziening van het voertuig. Let op: het contact van het voertuig moet aan staan ​​om de 
sigarettenaansteker of de USB-poort van het voertuig van stroom te voorzien. Wanneer het contact van het voertuig wordt 
uitgeschakeld, schakelt BabeeCam automatisch uit. Op elk van deze kabels bevinden zich aan/uit-schakelaars voor gebruiksgemak 
tijdens het rijden. 
Hiermee kunt u de werking van BabeeCam, de optimale camerapositie en de kijkhoek controleren. De camera is voorzien van een 
dag/nachtsensor en vier infrarood-leds, waardoor u uw kind ook in volledige duisternis kunt zien.

EERSTE GEBRUIK	 	 	 De nummers 1, 2, ... en stappen A, B, ... verwijzen naar de diagrammen op pagina 3 en 4.
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Achterwaarts gerichte plaatsing van de baby Naar voren gerichte babystoel

EERSTE GEBRUIK
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BESCHRIJVING VAN DE ELEMENTEN

Lens met hoge resolutie 
150° horizontale kijkhoek 
90° verticale kijkhoek 
4 IR-LED's 
Helderheidssensor

De lus om te knippen keert 
de horizontale oriëntatie van 
de camera om (links/rechts).
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BESCHRIJVING VAN DE ELEMENTEN

+

Menu

-

Scherm met hoge resolutie 
1080p 

4,3 inch • 11 cm

Beeldinstellingen via het scherm: 
Helderheid / Contrast / Verzadiging / 

Kleurtoon / Taal / Reset

360° 
schermrotatie

270° 
armrotatie

Sterk hechtende zuignap 
met vergrendelingsknop

Verstelbare armlengte 
9,5 cm min - 14,5 cm max
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FUNCTIES

SAMENSTELLING

1 Babyfooncamera

1 Draaibare camerahouder met twee klittenbandsluitingen

1 4,3 inch scherm

1 Sterk hechtende zuignaphouder met vergrendelingsknop

1 Verlengkabel van 4,5 m

1 12V sigarettenaanstekeradapter

1 USB-A-voedingsadapter

1 Snelstartgids

TECHNISCHE 
GEGEVENS

Voeding 12V sigarettenaansteker met aan/uit-knop

USB-A-aansluiting met aan/uit-knop

Scherm 11 cm (4,3 inch)

PAL & NTSC

Nachtzicht Automatisch met dag/nacht-lichtsensor • 4 
infrarood-LED's

Kijkhoek Horizontaal 150°

Verticaal 90°

Waterbestendigheid IP52

Bedrijfstemperatuur: -20°C tot +75°C

Opslagtemperatuur: -30°C tot +80°C

AFMETINGEN & 
GEWICHT

Gewicht Netto 0,45 kg • Bruto 0,55 kg

Afmetingen camera ø49 min cm • 59 max x 49 x 49 cm

Afmetingen cameravoeding 50 cm

Afmetingen scherm 87 min - 104 max* x 129 x 20 cm

Afmetingen schermvoeding 50 cm

Afmetingen 12V sigarettenaanstekeradapter 3 m

Afmetingen USB-A-connectorvoeding met USB-C-adapter 1,5 m

Afmetingen verlengkabel 4,5 m

CERTIFICERINGEN EMC

GARANTIE 2 jaar

Frans ontwerp *min is de meting in het midden zonder 
kattenoortjes en max is de meting met 

kattenoortjes aan de zijkanten
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VERKLARING VAN CONFORMITEIT

IXIT BEEPER verklaart dat de referentie RBB01-X en de verschillende versies daarvan voldoen aan de eisen van de geldende 
Europese richtlijnen.

2014/30/EU 
Wat betreft elektromagnetische compatibiliteit

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Rapportnr. HK2410216177-1ER

TECHNISCHE ASSISTENTIE 

Uw garantie is 2 jaar. 
Mocht u tijdens de garantieperiode problemen ondervinden, raadpleeg dan de garantie- en servicevoorwaarden op onze 
website www.beeper.fr. 
Voor hulp bij de installatie of technische vragen kunt u contact opnemen met onze technische ondersteuning via e-mail op 
technique@beeper.fr.



Page 52

ÍNDICE 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 P53 
PRIMEIRA INSTALAÇÃO	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 P54 
DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 P55 
CARACTERÍSTICAS		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 P58 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE, APOIO TÉCNICO E GARANTIA	 	 	 	 	 	 	 	 	 P59



Page 53

A IXIT BEEPER agradece a sua compra. Antes de utilizar, leia as precauções de segurança e as instruções no manual. A utilização está 
sujeita às leis em vigor no seu país, portanto, consulte as autoridades competentes. Qualquer recomendação (ou ausência da 
mesma) neste guia não constitui uma transposição da legislação aplicável. 
A IXIT BEEPER reserva-se o direito de modificar o conteúdo deste guia sem aviso prévio. Este guia corresponde ao modelo vendido à 
data de publicação. Pode ser modificado e atualizado. 
A IXIT Beeper não se responsabiliza por danos pessoais ou materiais resultantes da utilização que não esteja em conformidade com 
este guia. 

• Manter fora do alcance das crianças (risco de estrangulamento por cabos e asfixia por peças pequenas). 
• Este produto não substitui a supervisão e a responsabilidade dos pais ou dos tutores legais. A supervisão das crianças continua sob 
a exclusiva responsabilidade dos adultos responsáveis. 
• Utilize apenas como ferramenta informativa; a segurança do veículo e das pessoas que se encontram nas proximidades continua 
sob a responsabilidade do condutor. 
• Utilizar em condições de funcionamento adequadas. Certifique-se de que os cabos estão corretamente instalados e mantidos fora 
do alcance das crianças (risco de estrangulamento ou asfixia devido a cabos e peças pequenas). 
• Nunca utilize em ambientes húmidos ou poeirentos. 
• Evite o contacto com água. 
• Não exponha à luz solar direta. 
• Após exposição prolongada à luz solar, deixe arrefecer antes de reutilizar. 
• Utilize à temperatura ambiente entre 0°C e +35°C. 
• Não utilize em ambientes com risco de explosão de gás ou combustível. 
• Mantenha afastado de objetos pontiagudos ou metálicos. 
• Destinado exclusivamente a utilização dentro de veículos. Qualquer utilização fora deste contexto anulará a garantia. 
• Não abra nem desmonte, sob pena de perda da garantia. 
• Não utilize acessórios não vendidos pelo fabricante, pois estes podem provocar choques elétricos e anular a garantia.

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
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Encaixe a tela (1) no suporte de ventosa ajustável (3). A posição ideal deve proporcionar ao condutor uma boa visibilidade sem 
obstruir a visão. Limpe e desengordure bem o suporte antes da instalação. A ventosa possui uma presilha de retenção. 
(A) Ligue o ecrã ao cabo de extensão de 5 m (6). Esconda a cablagem ao longo do acabamento interior até à posição escolhida 
para a câmara. A cablagem deve ser encaminhada através das colunas do pára-brisas, por baixo do painel de bordo e por baixo 
dos painéis de acabamento, e não deve permanecer visível. Não deve obstruir a condução, passar perto de elementos de 
aquecimento ou estar ao alcance das crianças (risco de estrangulamento). 
Coloque a câmara (2) no encosto de cabeça utilizando o suporte da junta esférica (4) inserindo as duas tiras de velcro (5). As tiras 
devem estar justas e seguras; a câmara deve estar firmemente presa no encosto de cabeça. (B) Ligue a cablagem da câmara ao 
cabo de extensão (6) ligado ao ecrã. 
(C) Dependendo se a cadeira auto do seu filho está virada para trás ou para a frente, pode inverter horizontalmente a imagem da 
câmara utilizando a correia cinzenta. A visualização da esquerda para a direita será mantida independentemente do sentido da 
viagem. 
Virada para trás: a câmara ficará no encosto de cabeça do banco traseiro -> pega não cortada 
Virada para a frente: a câmara estará no encosto de cabeça do banco dianteiro -> pega cortada 
É possível voltar a ligar a pega cortada, se necessário, e voltar ao modo de imagem não invertida. 
(D) Ligue um dos dois cabos de alimentação do ecrã: (7) ligação à tomada do isqueiro ou (8) ligação à porta USB-A 
(E) Ligue a porta escolhida à fonte de alimentação do veículo. Note que a ignição do veículo deve estar ligada para alimentar a 
tomada do isqueiro ou a porta USB do veículo. Quando a ignição do veículo for desligada, a BabeeCam será desligada 
automaticamente. Os interruptores de alimentação estão localizados em cada um destes cabos para facilitar a utilização durante a 
condução. 
Isto permite verificar o funcionamento da BabeeCam, a posição ideal da câmara e o seu ângulo de visão. 
A câmara possui um sensor dia/noite e quatro LEDs infravermelhos, permitindo ver o seu filho na escuridão total.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO	 	 	 Os números 1, 2, ... e os passos A, B, ... referem-se aos diagramas das páginas 3 e 4
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Instalação de bebé virada para trás Cadeira de bebé virada para a frente

PRIMEIRO USO
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DESCRIÇÃO DOS ELEMENTOS

Lente de alta definição 
Ângulo de visão horizontal de 150° 
Ângulo de visão vertical de 90° 
4 LEDs infravermelhos 
Sensor de brilho

O laço a cortar inverte a 
orientação horizontal da 
câmara (esquerda/direita).
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DESCRIÇÃO DOS ELEMENTOS

+

Menu

-

Ecrã de alta definição 
1080p 

4,3" • 11 cm

Ajustes de imagem pelo ecrã: Brilho / 
Contraste / Saturação / Matiz / 

Idioma / Repor

Rotação do 
ecrã de 

360°

Rotação do 
braço de 
270°

Ventosa de alta 
aderência com botão de 

bloqueio

Comprimento do braço ajustável 
9,5 cm mín. - 14,5 cm máx.
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CARACTERÍSTICAS

COMPOSIÇÃO

1 câmara de monitorização de bebê

1 suporte giratório para câmara com duas tiras de velcro

1 ecrã de 4,3"

1 suporte com ventosa de alta aderência e botão de bloqueio

1 cabo de extensão de 4,5 m

1 adaptador para isqueiro de 12 V

1 adaptador de corrente USB-A

1 guia de início rápido

DADOS TÉCNICOS

Fonte de alimentação
Tomada de isqueiro de 12 V com botão de ligar/desligar

Conector USB-A com botão de ligar/desligar

Tela 11 cm (4,3")

PAL e NTSC

Visão noturna Automático com sensor de luz diurna/noturna • 4 LEDs 
infravermelhos

Ângulo de visão
Horizontal 150°

Vertical 90°

Resistência à água IP52

Temperatura de funcionamento: -20 °C a +75 °C

Temperatura de armazenamento: -30 °C a +80 °C

DIMENSÕES E PESO

Peso Peso líquido 0,45 kg • Peso bruto 0,55 kg

Dimensões da câmara ø49 min cm • 59 max x 49 x 49 cm

Dimensões da fonte de alimentação da câmara 50 cm

Dimensões da tela 87 min - 104 max* x 129 x 20 cm

Dimensões da fonte de alimentação do ecrã 50 cm

Dimensões da fonte de alimentação do adaptador de isqueiro de 12 V 3 m

Dimensões da fonte de alimentação do conector USB-A com adaptador USB-C 1,5 m

Dimensões do cabo de extensão 4,5 m

CERTIFICAÇÕES CEM

GARANTIA 2 ans

Design francês *Mínimo sendo a medida no centro, sem as 
orelhas de gato, e máximo a medida com as 

orelhas de gato nas laterais.
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

A IXIT BEEPER declara que o modelo de referência RBB01-X e as suas diversas versões cumprem os requisitos das diretivas 
europeias em vigor.

2014/30/EU 
Em relação à compatibilidade eletromagnética

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Relatório nº HK2410216177-1ER

ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

A sua garantia é de 2 anos. 
Caso encontre algum problema durante o período de garantia, consulte as condições de garantia e assistência pós-venda 
disponíveis no nosso site www.beeper.fr. 
Para assistência na instalação ou esclarecimento de dúvidas técnicas, por favor contacte a nossa equipa de suporte técnico por 
e-mail: technique@beeper.fr.
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IXIT BEEPER takker for dit køb. Læs venligst sikkerhedsforanstaltningerne og instruktionerne i manualen inden brug. Brugen er 
underlagt gældende love i dit land, så kontakt venligst de relevante myndigheder. Enhver anbefaling (eller mangel på samme) i denne 
vejledning udgør ikke en overtagelse af gældende lov. 
IXIT BEEPER forbeholder sig retten til at ændre indholdet af denne vejledning uden forudgående varsel. Denne vejledning svarer til 
den model, der blev solgt på udgivelsestidspunktet. Den kan ændres og opdateres. 
IXIT Beeper påtager sig intet ansvar for personskade eller materiel skade som følge af brug, der ikke er i overensstemmelse med 
denne vejledning. 

• Opbevares utilgængeligt for børn (risiko for kvælning fra kabler og kvælning fra små dele). 
• Dette erstatter ikke forældres eller værgers tilsyn og ansvar. Tilsyn med børn forbliver udelukkende de ansvarlige voksnes ansvar. 
• Brug kun som informationsværktøj; køretøjets og de omkringliggendes sikkerhed forbliver førerens ansvar. 
• Brug under passende driftsforhold. 
• Sørg for, at kablerne er korrekt installeret og opbevares utilgængeligt for børn (risiko for kvælning eller strangulering på grund af 
kabler og små dele). 
• Brug aldrig i fugtige eller støvede omgivelser. 
• Undgå kontakt med vand. 
• Må ikke placeres i direkte sollys. 
• Lad produktet køle af efter længere tids udsættelse for sollys, før det bruges igen. 
• Brug ved en omgivelsestemperatur mellem 0 °C og +35 °C. 
• Brug ikke i omgivelser med risiko for gas- eller brændstofeksplosion. 
• Holdes væk fra skarpe eller metalliske genstande. 
• Beregnet udelukkende til brug i et køretøj. Enhver brug uden for denne sammenhæng vil ugyldiggøre garantien. 
• Må ikke åbnes eller skilles ad, da dette kan medføre tab af garantien. 
• Brug ikke tilbehør, der ikke er solgt af producenten, da dette kan forårsage elektrisk stød og ugyldiggøre garantien.

FORHOLDSREGLER FOR BRUG
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Klik skærmen (1) fast på den justerbare sugekopbeslag (3). Den ideelle position skal give føreren godt udsyn uden at blokere udsynet. 
Rengør og affedt beslaget grundigt inden montering. Sugekoppen har en fastholdelsesklips. 
(A) Tilslut skærmen til det 5 m lange forlængerkabel (6). Skjul ledningerne langs den indvendige beklædning til den valgte 
kameraposition. Ledningerne skal føres gennem forrudestolperne, under instrumentbrættet og under beklædningspanelerne og må 
ikke forblive synlige. De må ikke hindre kørslen, passere i nærheden af ​​varmeelementer eller være inden for børns rækkevidde (risiko 
for kvælning). 
Placer kameraet (2) på nakkestøtten ved hjælp af kugleledsbeslaget (4) ved at indsætte de to velcrostropper (5). Stropperne skal 
sidde stramt og sikkert; kameraet skal holdes fast på plads på nakkestøtten. (B) Tilslut kameraets ledninger til forlængerkablet (6), der 
er tilsluttet skærmen. 
(C) Afhængigt af om din autostol er bagudvendt eller fremadvendt, kan du vende kamerabilledet vandret ved hjælp af den grå løkke. 
Venstre-højre-visningen opretholdes derefter uanset kørselsretningen. 
Bagudvendt: Kameraet vil være på bagsædets nakkestøtte -> løkken ikke klippet 
Fremadvendt: Kameraet vil være på forsædets nakkestøtte -> løkken klippet 
Det er muligt at tilslutte den klippede løkke igen, hvis det er nødvendigt, og vende tilbage til den ikke-inverterede billedtilstand. 
(D) Tilslut et af de to strømkabler fra skærmen: (7) forbindelse til cigarettænderstikket eller (8) forbindelse til USB-A-porten 
(E) Tilslut den valgte port til køretøjets strømforsyning. Bemærk, at køretøjets tænding skal være tændt for at strømforsyne 
cigarettænderstikket eller køretøjets USB-port. Når køretøjets tænding slukkes, slukker BabeeCam automatisk. Der er tænd/sluk-
knapper på hvert af disse kabler for nem brug under kørsel. 
Dette giver dig mulighed for at kontrollere BabeeCams funktion, den optimale kameraposition og dets synsvinkel. 
Kameraet har en dag/nat-sensor og fire infrarøde LED'er, så du kan se dit barn i fuldstændig mørke.

FØRSTE BRUG		 	 Numrene 1, 2, ... og trin A, B, ... henviser til diagrammerne på side 3 og 4 
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Bagudvendt babyinstallation Fremadvendt babysæde

FØRSTE BRUG
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BESKRIVELSE AF ELEMENTERNE

HD-objektiv 
150° vandret synsvinkel 
90° lodret synsvinkel 
4 IR-LED'er 
Lysstyrkesensor

Løkken, der skal klippes, 
vender kameraets vandrette 
retning (venstre/højre)
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BESKRIVELSE AF ELEMENTERNE

+

Menu

-

HD-skærm 
1080p 

4,3" • 11 cm

Billedjustering via skærmen: Lysstyrke / Kontrast 
/ Mætning / Farvetone / Sprog / Nulstil

360° 
skærmrotation

270° 
armrotation

Højklæbende sugekop 
med låseknap

Justerbar armlængde 
9,5 cm min - 14,5 cm maks
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FUNKTIONER

SAMMENSÆTNING

1 babyalarmkamera

1 roterende kamerabeslag med to velcrostropper

1 4,3" skærm

1 sugekopbeslag med høj klæbning og låseknap

1 4,5 m forlængerkabel

1 12V cigarettænderadapter

1 USB-A strømadapter

1 hurtigstartguide

TEKNISKE DATA

Strømforsyning 12V cigarettænderstik med tænd/sluk-knap

USB-A-stik med tænd/sluk-knap

Skærm 11 cm

PAL & NTSC

Nattesyn Automatisk med dag-/natlyssensor • 4 IR-
LED'er

Betragtningsvinkel Vandret 150°

Lodret 90°

Vandtæthedsklassificering IP52

Driftstemperatur: -20°C til +75°C

Opbevaringstemperatur: -30°C til +80°C

MÅL OG VÆGT

Vægt Netto 0,45 kg • Brutto 0,55 kg

Kameramål ø49 min cm • 59 maks x 49 x 49 cm

Kamerastrømforsyningsmål 50 cm

Skærmmål 87 min - 104 maks* x 129 x 20 cm

Skærmstrømforsyningsmål 50 cm

12V cigarettænderadapter strømforsyningsmål 3 m

USB-A-stik strømforsyningsmål med USB-C-adapter 1,5 m

Forlængerkabelmål 4,5 m

CERTIFICERINGER CEM

GARANTI 2 år

Fransk design *min er målet i midten uden katteører og 
maks. målet med katteører på siderne
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OVERENSSTEMMELSESKLÆRING

IXIT BEEPER erklærer, at referencenummeret RBB01-X og dets forskellige versioner overholder kravene i de gældende europæiske 
direktiver.

2014/30/EU 
Vedrørende elektromagnetisk kompatibilitet

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Rapport n°HK2410216177-1ER

TEKNISK ASSISTANCE 

Din garanti er på 2 år. 
Hvis du støder på problemer i løbet af garantiperioden, bedes du læse garanti- og eftersalgsservicebetingelserne på vores 
hjemmeside www.beeper.fr. 
For installationshjælp eller tekniske forespørgsler, bedes du kontakte vores tekniske supportteam via e-mail på 
technique@beeper.fr.
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IXIT BEEPER tackar för ditt köp. Läs säkerhetsåtgärderna och instruktionerna i manualen före användning. Användningen omfattas av 
gällande lagar i ditt land, så vänligen kontrollera med relevanta myndigheter. Rekommendationer (eller avsaknaden av sådana) i 
denna guide utgör inte en införlivande av tillämplig lag. 
IXIT BEEPER förbehåller sig rätten att ändra innehållet i denna guide utan föregående meddelande. Denna guide motsvarar den 
modell som såldes vid tidpunkten för publiceringen. Den kan komma att ändras och uppdateras. 
IXIT Beeper tar inget ansvar för personskador eller egendomsskador till följd av användning som inte överensstämmer med denna 
guide. 

• Förvaras utom räckhåll för barn (risk för strypning från kablar och kvävningsrisk från smådelar). 
• Detta ersätter inte föräldrars eller vårdnadshavares övervakning och ansvar. Övervakningen av barn är ensamt de vuxnas ansvar. 
• Använd endast som ett informationsverktyg; fordonets och de i närhetens säkerhet är förarens ansvar. 
• Använd under lämpliga driftsförhållanden. 
• Se till att kablarna är korrekt installerade och förvaras utom räckhåll för barn (risk för strypning eller kvävning på grund av kablar 

och smådelar). 
• Använd aldrig i fuktig eller dammig miljö. 
• Undvik kontakt med vatten. 
• Placera inte i direkt solljus. 
• Låt svalna efter långvarig exponering i solljus innan återanvändning. 
• Använd i en omgivningstemperatur mellan 0 °C och +35 °C. 
• Använd inte i en miljö där det finns risk för gas- eller bränsleexplosion. 
• Håll borta från vassa eller metalliska föremål. 
• Avsedd uteslutande för användning inuti ett fordon. All användning utanför detta sammanhang upphäver garantin. 
• Öppna eller demontera inte, vilket kan leda till förlust av garantin. 
• Använd inte tillbehör som inte säljs av tillverkaren, eftersom dessa kan orsaka elektriska stötar och ogiltigförklara garantin.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR ANVÄNDNING
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Fäst skärmen (1) på dess justerbara sugkoppsfäste (3). Den ideala positionen bör ge föraren god sikt utan att skymma sikten. Rengör 
och avfetta fästet noggrant före installation. Sugkoppen har ett fästklämma. 
(A) Anslut skärmen till den 5 m långa förlängningskabeln (6). Dölj ledningarna längs inredningen till den valda kamerapositionen. 
Ledningarna måste dras genom vindrutestolparna, under instrumentbrädan och under panelerna och får inte förbli synliga. De får 
inte hindra körningen, passera nära värmeelement eller vara inom räckhåll för barn (risk för strypning). 
Placera kameran (2) på nackstödet med hjälp av dess kulledsfäste (4) genom att sätta i de två kardborrebanden (5). Remmarna 
måste sitta åtsittande och säkra; kameran måste sitta ordentligt på plats på nackstödet. (B) Anslut kamerans ledningar till 
förlängningskabeln (6) som är ansluten till skärmen. 
(C) Beroende på om din bilbarnstol är bakåtvänd eller framåtvänd kan du invertera kamerabilden horisontellt med hjälp av den grå 
slingan. Vänster-höger-visningen bibehålls då oavsett färdriktning. 
Bakåtvänd: kameran kommer att vara på nackstödet i baksätet -> slingan inte avklippt 
Framåtvänd: kameran kommer att vara på nackstödet i framsätet -> slingan avklippt 
Det är möjligt att återansluta den avklippta slingan vid behov och återgå till bildläget utan invertering. 
(D) Anslut en av de två strömkablarna från skärmen: (7) anslutning till cigarettändaruttaget eller (8) anslutning till USB-A-porten 
(E) Anslut den valda porten till fordonets strömförsörjning. Observera att fordonets tändning måste vara påslagen för att driva 
cigarettändaruttaget eller fordonets USB-port. När fordonets tändning stängs av stängs BabeeCam av automatiskt. Strömbrytare 
finns på var och en av dessa kablar för enkel användning under körning. 
Detta låter dig kontrollera BabeeCams funktion, optimal kameraposition och dess betraktningsvinkel. 
Kameran har en dag-/nattsensor och fyra infraröda lysdioder, vilket gör att du kan se ditt barn i fullständigt mörker.

FÖRSTA ANVÄNDNINGEN	 	 	 Siffrorna 1, 2, ... och steg A, B, ... hänvisar till diagrammen på sidorna 3 och 4
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Bakåtvänd babyinstallation Babyinstallation vänd framåt

FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
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BESKRIVNING AV ELEMENTEN

HD-objektiv 
150° horisontell betraktningsvinkel 
90° vertikal betraktningsvinkel 
4 IR-lysdioder 
Ljusstyrkesensor

Loopen som ska klippas 
vänder kamerans 
horisontella orientering 
(vänster/höger)
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BESKRIVNING AV ELEMENTEN

+

Menu

-

HD-skärm 
1080p 

4,3" • 11 cm

Bildjustering via skärmen: Ljusstyrka / 
Kontrast / Mättnad / Färgton / Språk / 

Återställ

360° 
skärmrotation

270° 
armrotation

Högvidhäftande sugkopp 
med låsknapp

Justerbar armlängd 
9,5 cm min - 14,5 cm max
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DRAG

SAMMANSÄTTNING

1 babyvaktkamera

1 roterande kamerafäste med två kardborreband

1 4,3-tums skärm

1 sugkoppsfäste med hög vidhäftning och låsknapp

1 4,5 m förlängningskabel

1 12V cigarettändaradapter

1 USB-A-nätadapter

1 snabbstartguide

TEKNISKA DATA

Strömförsörjning Prise allume cigare 12V avec bouton ON/OFF

Connecteur USB-A avec bouton ON/OFF

Skärm 4,3’’ (11 cm)

PAL och NTSC

Mörkerseende Automatique avec détecteur de luminosité 
jour/nuit • 4 LEDs IR

Betraktningsvinkel Horizontal 150°

Vertical 90°

Vattentålighet IP52

Driftstemperatur: -20°C till +75°C

Förvaringstemperatur: -30°C till +80°C

MÅTT OCH VIKT

Vikt Net 0,45 kg • Brut 0,55 kg

Kamerans mått ø49 min cm • 59 max x 49 x 49 cm

Kamerans strömförsörjningsmått 50 cm

Skärmens mått 87 min - 104 max* x 129 x 20 cm

Skärmens strömförsörjningsmått 50 cm

12V cigarettändaradapterns strömförsörjningsmått 3 m

USB-A-kontaktens strömförsörjningsmått med USB-C-adapter 1,5 m

Förlängningskabelns mått 4,5 m

CERTIFIERINGAR EMC

GARANTI 2 år

Fransk design *min är måttet i mitten utan kattöron och max 
måttet med kattöron på sidorna
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ÖVERENSSTÄMMELSEFÖRSÄKRING

IXIT BEEPER försäkrar att referens RBB01-X och dess olika versioner uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.

2014/30/EU 
Angående elektromagnetisk kompatibilitet

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Rapport nr HK2410216177-1ER

TEKNISK ASSISTANS 

Din garanti är 2 år. 
Om du stöter på några problem under garantiperioden, vänligen se garanti- och kundservicevillkoren som finns tillgängliga på 
vår webbplats www.beeper.fr. 
För installationshjälp eller tekniska frågor, vänligen kontakta vår tekniska support via e-post på technique@beeper.fr.



Page 76

YHTEENVETO 

KÄYTTÖÄ VAROTOIMENPITEET	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 S. 76 
ENSIMMÄINEN ASENNUSKERTA		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 S. 77 
KOMPONENTTIEN KUVAUS	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 S. 78 
OMINAISUUDET	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 S. 82 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS, TEKNINEN TUKI JA TAKUU	 	 	 	 	 	 	 	 	 S. 83



Page 77

IXIT BEEPER kiittää ostoksestasi. Lue käyttöoppaan turvallisuusohjeet ja varotoimet ennen käyttöä. Käyttöön sovelletaan maassasi 
voimassa olevia lakeja, joten tarkista asia asianmukaisilta viranomaisilta. Tässä oppaassa annetut suositukset (tai niiden puuttuminen) 
eivät ole sovellettavan lain soveltamista. 
IXIT BEEPER pidättää oikeuden muuttaa tämän oppaan sisältöä ilman erillistä ilmoitusta. Tämä opas vastaa julkaisuhetkellä myytyä 
mallia. Sitä voidaan muokata ja päivittää. 
IXIT Beeper ei ole vastuussa henkilö- tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat tämän oppaan vastaisesta käytöstä. 

• Pidä poissa lasten ulottuvilta (kaapeleiden aiheuttama kuristumisvaara ja pienten osien aiheuttama tukehtumisvaara). 
• Tämä ei korvaa vanhempien tai laillisten huoltajien valvontaa ja vastuuta. Lasten valvonta on yksinomaan vastuussa olevien 
aikuisten vastuulla. 
• Käytä vain tiedotusvälineenä; ajoneuvon ja lähellä olevien turvallisuus on kuljettajan vastuulla. 
• Käytä asianmukaisissa käyttöolosuhteissa. 
• Varmista, että kaapelit on asennettu oikein ja että ne pidetään lasten ulottumattomissa (kaapeleiden ja pienten osien aiheuttama 
kuristumis- tai tukehtumisvaara). 
• Älä koskaan käytä kosteassa tai pölyisessä ympäristössä. 
• Vältä kosketusta veden kanssa. 
• Älä aseta laitetta suoraan auringonvaloon. 
• Pitkäaikaisen auringonvalolle altistumisen jälkeen anna laitteen jäähtyä ennen uudelleenkäyttöä. 
• Käytä ympäristön lämpötilassa 0–+35 °C. 
• Älä käytä ympäristössä, jossa on kaasun tai polttoaineen räjähdysvaara. 
• Pidä poissa terävistä tai metalliesineistä. 
• Tarkoitettu käytettäväksi yksinomaan ajoneuvon sisällä. Käyttö muussa kuin tässä tilanteessa mitätöi takuun. 
• Älä avaa tai pura laitetta, muuten menetät takuun. 
• Älä käytä muita kuin valmistajan myymiä lisävarusteita, sillä ne voivat aiheuttaa sähköiskuja ja mitätöidä takuun.

KÄYTTÖÄ KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET
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Kiinnitä näyttö (1) säädettävään imukuppikiinnikkeeseen (3). Ihanteellisessa asennossa kuljettajalla on hyvä näkyvyys estämättä 
näkökenttää. Puhdista ja rasvaa kiinnike huolellisesti ennen asennusta. Imukupissa on kiinnityspidike. 
(A) Liitä näyttö 5 metrin jatkojohtoon (6). Piilota johdotus sisäverhoilun avulla valittuun kameran sijaintipaikkaan. Johdotus on 
vedettävä tuulilasin pilarien läpi, kojelaudan alle ja verhoilupaneelien alle, eikä se saa jäädä näkyviin. Se ei saa estää ajamista, kulkea 
lämmityselementtien lähellä tai olla lasten ulottuvilla (kuristumisvaara). 
Aseta kamera (2) niskatukeen sen pallonivelkiinnikkeen (4) avulla asettamalla kaksi tarranauhaa (5) paikalleen. Hihnojen on oltava 
tiukasti kiinni; kameran on oltava tukevasti paikallaan niskatuessa. (B) Liitä kameran johdotus näyttöön kytkettyyn jatkojohtoon (6). 
(C) Riippuen siitä, onko turvaistuimesi taaksepäin vai eteenpäin menosuuntaan, voit kääntää kameran kuvan vaakasuunnassa 
harmaan lenkin avulla. Vasen-oikea-näkymä säilyy tällöin ajosuunnasta riippumatta. 
Taaksepäin: kamera on takaistuimen niskatuessa -> lenkkiä ei leikata 
Eteenpäin: kamera on etuistuimen niskatuessa -> lenkkiä leikata 
Leikattu lenkki voidaan tarvittaessa kytkeä uudelleen ja palata ei-käänteiseen kuvatilaan. 
(D) Liitä toinen näytön kahdesta virtajohdosta: (7) liitäntä tupakansytytinliitäntään tai (8) liitäntä USB-A-porttiin. 
(E) Liitä valittu portti ajoneuvon virtalähteeseen. Huomaa, että ajoneuvon sytytysvirran on oltava päällä, jotta tupakansytytinliitäntä 
tai ajoneuvon USB-portti saa virtaa. Kun ajoneuvon sytytysvirta katkaistaan, BabeeCam sammuu automaattisesti. Virtakytkimet 
sijaitsevat molemmissa kaapeleissa, mikä helpottaa käyttöä ajon aikana. 
Näin voit tarkistaa BabeeCamin toiminnan, optimaalisen kameran asennon ja sen katselukulman. Kamerassa on päivä-/yötunnistin ja 
neljä infrapuna-LEDiä, joiden avulla voit nähdä lapsesi täydellisessä pimeydessä.

ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA	 	 Numerot 1, 2, ... ja vaiheet A, B, ... viittaavat sivuilla 3 ja 4 oleviin kaavioihin.
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Selkä menosuuntaan vauvan istuin Kasvot menosuuntaan lastenistuin

ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA
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ELEMENTTIEN KUVAUS

Teräväpiirto-objektiivi 
150° vaakasuora katselukulma 
90° pystysuora katselukulma 
4 IR-LEDiä 
Kirkkausanturi

Leikattava silmukka kääntää 
kameran vaakasuunnan 
(vasen/oikea)
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ELEMENTTIEN KUVAUS

+

Valikko

-

Teräväpiirtonäyttö 
1080p 

4,3" • 11 cm

Kuvan säätö näytön kautta: Kirkkaus / 
Kontrasti / Kylläisyys / Sävy / Kieli / 

Nollaus

360° näytön 
kierto

270° varren 
kierto

Erittäin pitävä imukuppi 
lukituspainikkeella

Säädettävä varren pituus 
9,5 cm vähintään - 14,5 cm enintään
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OMINAISUUDET

KOKOONPANO

1 vauvanvalvontakamera

1 pyörivä kamerakiinnike kahdella tarranauhalla

1 4,3 tuuman näyttö

1 erittäin tarttuva imukuppikiinnike lukituspainikkeella

1 4,5 m jatkojohto

1 12 V:n tupakansytytinsovitin

1 USB-A-virtalähde

1 pikaopas

KOKOONPANO

Virtalähde 12 V:n tupakansytytinliitäntä, jossa ON/OFF-painike

USB-A-liitin, jossa ON/OFF-painike

Näyttö 4,3’’ (11 cm)

PAL ja NTSC

Yönäkö Automaattinen, päivä-/yövaloanturi • 4 IR-LEDiä

Katselukulma Vaakasuuntainen 

Pystysuuntainen 

Vedenkestävyysluokitus IP52

Käyttölämpötila: -20 °C - +75 °C

Säilytyslämpötila: -30 °C - +80 °C

TEKNISET TIEDOT

Paino Netto 0,45 kg • Brutto 0,55 kg

Kameran mitat Min. ø 49 cm • Max. 59 x 49 x 49 cm

Kameran virtalähteen mitat 50 cm

Näytön mitat 87 min - 104 max* x 129 x 20 cm

Näytön virtalähteen mitat 50 cm

12 V:n tupakansytytinsovittimen virtalähteen mitat 3 m

USB-A-liittimen virtalähteen mitat USB-C-sovittimella 1,5 m

Jatkojohdon mitat 4,5 m

TEKNISET TIEDOT CEM

MITAT JA PAINO 2 vuotta

Ranskalainen muotoilu *Minimimitta on keskellä ilman kissankorvia ja 
maksimimitta kissankorvien ollessa sivuilla
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VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

IXIT BEEPER vakuuttaa, että viitenumero RBB01-X ja sen eri versiot ovat voimassa olevien eurooppalaisten direktiivien vaatimusten 
mukaisia.

2014/30/EU 
Sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta

EN 55032:2015+A1:2020+A11:2020 
EN 55035:2017+A11:2020 

Raportti n°HK2410216177-1ER

TEKNINEN APU 

Takuu on 2 vuotta. 
Jos takuuaikana ilmenee ongelmia, tutustu takuu- ja huoltoehtoihin, jotka ovat saatavilla verkkosivustollamme www.beeper.fr. 
Jos tarvitset apua asennuksessa tai teknisiä kysymyksiä, ota yhteyttä tekniseen tukitiimiimme sähköpostitse osoitteeseen 
technique@beeper.fr.
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©XIT BEEPER 2026. La reproduction des données, informations, descriptions, photos de ce 
document est soumise à l'autorisation préalable d'IXIT BEEPER. Toutes les informations 
indiquées dans ce manuel sont indicatives et n'ont pas de caractère contractuel et sont 
susceptibles d'être modifiées sans préavis. Ces données sont sous réserves de vérification 
de la compatibilité avec votre véhicule à faire par vos soins. IXIT BEEPER se dégage de toute 
responsabilité en cas de dégradation d'un véhicule suite à l’installation. 

©IXIT Beeper 2026. The reproduction of data, information, descriptions, photos of this 
document is subject to prior authorization IXIT Beeper. All information in this manual are 
indicative and not of a contractual nature and are subject to change without notice. These 
datas are in reserve of prior check of compatibility with your vehicle to do by yourself. IXIT 
Beeper disclaims any liability for damage to a vehicle after the installation.

IXIT BEEPER 
228 rue de I'Ancienne Distillerie 
Parc des Grillons 
69400 Gleizé 
FRANCE 

contact@beeper.fr 
www.beeper.fr

Plus d'infos 
More info 

www.beeper.fr


